
cm 53 - 67 cm 42 - 49

I nostri lavabi in Opalite

Durante un ciclo termico di oltre sei ore, il vetro in pasta con aggiunta di fluoro, scaldato a 500°C, 
da solido diventa plastico fino ad assumere le forme e le dimensioni richieste. Tale affascinante 
trasformazione avviene nei nostri forni a carosello e sotto l’attento controllo di telecamere a 
infrarossi. È, poi, l’esperienza dei nostri vetrai a consentire di “detensionare” la materia in modo da 
ottenere lavabi integrati, in appoggio, sovrapiano o sottopiano, veri protagonisti della stanza
da bagno.

Our Opalite wash-basins 

During a thermal cycle of more than six hours, 
our Opalite is heated till it reaches 500°C, and 
it becomes plastic enough to be shaped in the 
needed dimensions. This fascinating transformation 
takes place in our special ovens under the careful 
monitoring of our infrared cameras. Then, our skilled 
glassworkers are able to “de-stress” this material 
for obtaining basin tops or over lever and under 
level wash-basins which play a key role in bathroom 
furnishing. 

Nos vasques en Opalite

Au cours d’un cycle thermique de plus de six heures, 
la pâte de verre avec addition de fluor, est chauffée 
à 500°C, et passe de l’état solide à l’état semi-
liquide pour prendre les formes et les dimensions 
requises. Cette transformation fascinante se produit 
dans nos fours et sous le contrôle étroit de caméras 
infrarouges. Le plateau est alors détensionné grâce 
à l’expertise de nos maîtres verriers pour obtenir des 
vasques intégrées, à poser, semi-encastrées ou sous 
plan, véritables protagonistes de la salle de bains.

Unsere Waschbecken in Opalite

Während eines thermischen Zyklus von mehr 
als sechs Stunden wird die solide Opalite-
Platte bei 500°C erhitzt und nahezu plastisch, 
sodass nach und nach die gewünschte Form und 
Abmessung erreicht werden. Diese faszinierende 
Transformation geschieht in unseren Spezialöfen, 
die mittels Infrarotkameras ständig kontrolliert 
werden. Dazu kommt die Erfahrung unserer 
Glaser die Spannung aus dem Glas zu nehmen, 
um so integrierte Waschbecken, Aufsatz- Einbau- 
oder Unterbaubecken zu fertigen, die zu wahren 
Protagonisten des Badezimmers werden.
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dualite® è innanzitutto un’idea, un’intuizione, una sfida. Ci siamo posti l’obiettivo di incollare 
sotto vuoto due vetri retrocolorati da 4 mm per ottenerne un monolite da 8 mm. La solida cultura 
aziendale e uno spiccato amore per il bello ci hanno permesso di trasformare tale progetto in una 
collezione, oggi a marchio registrato Artelinea. 
La rivoluzionaria finitura monolitica serba in sé il concetto di cristallo stratificato di sicurezza. Il foglio 
adesivo posizionato tra i due vetri, sottoposti alla pressione della pompa del vuoto alla temperatura 
di 100°C, produce un esclusivo corpo unico con resistenza e potenzialità tecniche raddoppiate.

dualite® is, first of all, an idea, a challenge. 
We aimed at pasting two 4mm rear coloured 
sheets of glass together with a process of vacuum-
sealing in order to obtain a  single element in 8mm 
thickness. A strong company culture and a strong 
passion for beauty have allowed us to transform 
this project in a collection that today is a registered 
trademark. This revolutionary single finish retains the 
concept of safety crystal. The adhesive sheet used 
between the two sheets of glass, under the pressure 
of the vacuum pump and a temperature of 100°C, 
create an exclusive single element with doubled 
resistance and technical potentialities of the glass. 

dualite® est d’abord et avant tout une idée, une 
intuition, un défi. Nous nous sommes fixé pour 
objectif de coller sous vide deux verres rétrocolorés 
de 4 mm d’épaisseur pour obtenir un monolithe 
de 8 mm. La forte culture d’entreprise et l’amour 
immodéré de la beauté nous ont permis de 
transformer ce projet en une collection, au nom 
déposé par Artelinea. La finition monolithique 
révolutionnaire porte en elle le concept de verre 
feuilleté. La feuille adhésive placée entre les deux 
plaques de verre, soumises à la pression de la 
pompe à vide à une température de 100°C, produit 
un élément unique et exclusif avec une résistance et 
un potentiel technique deux fois plus élevés.

dualite® ist in erster Linie eine Idee, eine Intuition, 
eine Herausforderung. Unser Ziel war es, zwei 
rückseitig gefärbte, 4 mm dicke, Glasscheiben im 
Vakuum zusammenzukleben, um einen Monoblock 
von 8 mm Dicke zu erhalten. Durch eine starke 
Unternehmenskultur und die ausgeprägte Liebe 
für alles Schöne konnten wir dieses Projekt 
in eine Kollektion mit dem eingetragenen 
Warenzeichen Artelinea umsetzen.  Die revolutionäre 
Feinbearbeitung ist eigentlich das Konzept des 
Verbundglases. Die Klebefolie wird zwischen den 
beiden Glasscheiben mittels einer Vakuumpumpe 
angeordnet und einer Temperatur von 100 °C 
Vakuum ausgesetzt. So entsteht ein einzigartiges 
Objekt, dessen Widerstandsfähigkeit und 
technisches Potential verdoppelt wird.

Ricevuta di presentazione

per Marchio d’impresa.

Domanda numero: 
302016000036239

Receipt for the presentation  

of a trademark.

Request no.:
302016000036239

Accusé de réception  

de dépôt de nom. 

Demande n.:
302016000036239

Nachweis des präsentierten 

Geschäftszeichens.

Anfrage Nummer: 
302016000036239

202

Artelinea Collections

360571_Cat_Gen_ARTELINEA_2022.indd   202 09/03/22   14:50



RESISTENZA

DESIGN

ELEGANZA

Lo straordinario potenziale creativo 

e stilistico di dualite®  è racchiuso 
nella possibilità di scegliere i colori da 
abbinare e il tipo di finitura dei due vetri. 
Il cristallo contiene, infatti, due anime di 
colore diverso: lucido + lucido, lucido + 
silk. Ogni personalizzazione è garanzia 
di un monolite dalla fortissima identità.

The extraordinary creative and stylistic 

potential of dualite®  is the possibility 
of choosing the colour matching and 
the type of finish (gloss or silk) of the 
two sheets of glass. This glass has two 
different coloured souls: gloss + gloss 
glass, gloss + silk glass. 
Each choice guarantees a single 
element with a strong identity.  

L’extraordinaire potentiel créatif et 

stylistique de dualite®  réside dans 
la possibilité de choisir les couleurs 
à marier et le type de finition des 
deux verres. Dualite contient, en effet, 
deux corps de couleurs différentes : 
brillant +brillant, brillant + silk. Chaque 
personnalisation est une garantie d’un 
monolithe à l’identité très forte.

Das außergewöhnliche kreative und 

stilistische Potential von dualite®  liegt 
darin, dass Farben und Feinbearbeitung 
der Gläser ausgewählt werden können. 
Das Kristall enthält in der Tat zwei 
verschiedenfarbige Erscheinungsbilder: 
glänzend + glänzend, glänzend + 
Seide. Jede individuelle Kreation ist die 
Garantie für einen Monoblock mit sehr 
starker Identität.

La compattezza e l’omogeneità 
strutturale rendono il vetro 
inalterabile e particolarmente 
resistente. Tali qualità con dualite®

si moltiplicano per due. 

Resistance

The glass structural compactness 
and homogeneity make it 
unalterable and high resistant. 
These qualities are redoubled with 
dualite® . 

Résistance 

La compacité et l’homogénéité 
structurelle rendent le verre 
inaltérable et particulièrement 
résistant. Avec dualite® , ces 
qualités sont multipliées.

Widerstand

Kompaktheit und strukturelle 
Einheitlichkeit bilden ein 
unveränderbares und 
widerstandsfähiges Glas. 
Diese Qualitäten verdoppeln sich 
mit dualite® .

Un materiale rigoroso, testimone 
del saper fare. Una superficie che 
riflette ciò che la circonda. Linee, 
sinonimo di preziosità.

Design

A rigid material which shows our 
company’s skills. A surface that 
reflects its surroundings. Lines 
which mean preciousness.

Design

Un matériau rigoureux, témoin du 
savoir-faire. Une surface qui reflète 
son environnement. Des lignes 
synonymes de préciosité.

Design 

Ein rigoroses Material und 
Beweis großen Know-hows. Eine 
Oberfläche, die ihre Umgebung 
widerspiegelt. Linien, ein Synonym 
für das Edle.

Tecnologia e poesia si 
accompagnano alla libertà 
progettuale: il bagno è esclusivo, 
attuale, eterno come il vetro.

Elegance 

Technology and poetry are 
combined with freedom in design: 
the bathroom becomes exclusive, 
current, eternal as the glass is. 

Élégance

Technologie et poésie 
accompagnent la liberté de 
conception : la salle de bains est 
unique, actuelle, éternelle comme 
le verre.

Eleganz

Technik und Poesie begleiten die 
Gestaltungsfreiheit: Das Bad ist 
exklusiv, aktuell, zeitlos wie das 
Glas.

COLORE 

UNIFORME

La nuova gamma di smalti a base 
acquosa risponde a un gusto 
ricercato e gode di una straordinaria 
stabilità chimica contro ogni 
scolorimento.

Uniform Colour

The new range of water-based 
lacquers responds to a refined taste 
and benefits from an extraordinary 
chemical stability against fading. 

Couleur Uniforme

La nouvelle gamme de glaçages à 
base d’eau répond à un goût raffiné 
et jouit d’une stabilité chimique 
extraordinaire contre la décoloration.

Gleichmässige Farbe

Die neuen wasserbasierten 
Glasuren entsprechen einem 
anspruchsvollen Geschmack und 
sind chemisch außergewöhnlich 
stabil gegen Verfärbung.
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Produzione e realizzazione interna

L’utilizzo di forni di fusione presenti nei nostri reparti, la capacità degli artigiani di piegare e 
termoformare con maestria il vetro, il rigoroso controllo della qualità in ogni fase della produzione, 
sono il primo valore aggiunto di Dualite. È necessaria, infatti, una lunga esperienza di lavorazione 
del vetro per ottenere un prodotto monolitico dall’incollaggio in pressione di due lastre di vetro 
retrocolorato. Il risultato è un rivestimento versatile e sicuro, impreziosito dal gioco di due tonalità 
scelte dalla cartella colori Artelinea, nelle varianti lucido o satinato.

Internal industrial production 

The usage of the melting ovens in our company 
departments, the skills of our artisans in bending and 
thermoforming the glass with mastery, and the strict 
quality monitoring for each production stage are the 
first added value of Dualite. A long experience in 
glass manufacturing is in fact necessary for being 
able to paste two sheets of rear coloured glass with 
a process of vacuum sealing. The result is a versatile 
and safe covering, embellished by the use of two 
different shades the customer that can be chosen 
from the Artelinea sample book, both in gloss and 
silk finish. 

Production et réalisation interne

L’utilisation de fours de fusion présents dans 
nos locaux, la capacité des artisans à plier et à 
thermoformer magistralement le verre, le contrôle 
strict de la qualité à tous les stades de la production, 
sont la première valeur ajoutée de Dualite. Il faut, 
en fait, une longue expérience du travail du verre 
pour obtenir un produit monolithique par collage 
en pression de deux feuilles de verre rétrocoloré. 
Le résultat est un revêtement polyvalent et sûr, 
enrichi par le jeu de de deux teintes choisies dans le 
nuancier Artelinea, dans des variantes brillantes ou 
satinées.

Interne Produktion und Realisierung

Die Verwendung von Schmelzöfen in unseren 
Abteilungen, die Fähigkeit der Handwerker, das Glas 
zu biegen und thermoformieren und die strenge 
Qualitätskontrolle in jeder Produktionsphase sind der 
erste Mehrwert des Dualite. Man braucht tatsächlich 
eine lange Erfahrung in der Glasverarbeitung, 
um aus zwei rückseitig gefärbten Gläsern im 
Druckklebeverfahren ein monolithisches Produkt 
herzustellen. Das Ergebnis ist eine vielseitige und 
sichere Beschichtung, die durch das Farbenspiel aus 
zwei Tönen der Farbpallette von Artelinea, glänzend 
oder satiniert, noch aufgewertet wird.

Tra i due vetri retrocolorati, un foglio
di collante specifico. 
L’incollaggio avviene nei nostri forni, 
sottovuoto e alla temperatura di 
100°C.
Grazie alle molatrici, i profili sono 
perfettamente sagomati. 

A sheet of a special sealing  is 
inserted between the two rear 
coloured pieces of glass.
Pasting is carried out in our ovens,
with vacuum sealing technology at a
temperature of 100°C.
Thanks to our grinding machines,
profiles are perfectly shaped.

Entre les deux verres rétrocolorés, une
feuille de colle est appliquée.
L’encollage a lieu dans nos fours, sous 
vide et à une température de 100°C
Grâce aux meuleuses, les bords sont 
parfaitement découpés.

Eine spezielle Klebefolie zwischen 
den beiden rückseitig gefärbten 
Glasplatten. Die Verklebung erfolgt 
in unseren Öfen im Vakuum und bei 
einer Temperatur von 100° C.
Dank der Schleifmaschinen werden 
die Seitenprofile perfekt geformt.
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I nostri mobili

La scelta compositiva è ampia. Grazie 
alle diverse profondità dei mobili, 
possiamo soddisfare ogni esigenza 
di gestione dello spazio. Le aperture 
possono variare tra cassetti, cestoni 
o vani a giorno. La progettazione 
di monoblocchi con basintop, 
portalavabi, consolle o strutture di 
legno è personalizzabile e flessibile. 
La lamiera, l’acciaio inox, il melaminico, 
in abbinamento al legno, così come il 
rivestimento in cristallo smaltato con 
decorazione laser, ampliano il numero 
di soluzioni proposte.

Our vanity units

A wide modularity is available for our 
vanity units. Thanks to their different 
depths we can meet any customer’s 
need. 
Our vanity units can have two drawers, 
one deep drawers or one drawer and 
an open compartment. Our base units, 
basin units or hanging basin units are 
customizable. The stainless steel, the 
hydro repellent lacquered melamine 
wood structures, along with enameled 
crystal covering with laser decoration, 
enlarge the number of possible 
solutions.

Nos meubles

Le choix des compositions est large. 
Grâce aux différentes profondeurs 
des meubles, nous pouvons répondre 
à tous les besoins de gestion de 
l’espace. Les typologies de meubles 
comprennent les tiroirs, les caissons 
ou les compartiments ouverts. La 
conception de Monoblocs avec 
basintop, meubles sous vasques, 
consoles ou structures en bois est 
personnalisable et modulable. L’acier 
inoxydable, le MDF, alliés au bois, ainsi 
que les revêtement en verre émaillé 
avec décoration au laser, élargissent 
l’éventail de solutions proposées.

Unsere Möbel

Die kompositorische Auswahl ist 
groß. Aufgrund der unterschiedlichen 
Möbeltiefen können wir alle 
Anforderungen bezüglich der 
Raumgröße erfüllen. Die Öffnungen 
können zwischen kleinen und großen 
Schubläden oder Fächern variieren. 
Die Gestaltung von Monoblöcken mit 
Basintop, Unterschränken, Konsolen 
oder Holzstrukturen ist anpassbar 
und flexibel. Edelstahl, Melamin, 
in Kombination mit Holz sowie die 
Beschichtung aus emailliertem 
Kristall mit Laserdekoration, erweitern 
das Angebot an vorgeschlagenen 
Lösungen.
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Maestri falegnami

Nessun dettaglio è lasciato al caso. I mobili 
sono prodotti interamente nel nostro reparto di 
falegnameria con innovative macchine in grado di 
effettuare foratura ed equilibratura. Selezioniamo i 
materiali e le finiture per un arredo bagno di design, 
esclusivo e durevole nel tempo.

Skilled carpenters

Details are not left to chance. Our vanity units 
are completely manufactured in our carpentry 
department with innovative machinery. We select 
materials and finishes for an exclusive, fashion and 
lasting bathroom furnishing.

Menuisiers

Aucun détail n’a été laissé au hasard. Le mobilier est 
entièrement fabriqué dans nos ateliers de menuiserie 
avec des machines innovantes assurant le perçage et 
la mise en équerre. Nous sélectionnons les matériaux 
et les finitions pour un meuble de salle de bains au 
design, exclusif et durable.

Tischlermeister

Kein Detail wird dem Zufall überlassen. Die Möbel 
werden vollständig in unserer hauseigenen Tischlerei 
mit Maschinen der Avantgarde hergestellt, die jede 
Art von Bohrungen und Äquilibrierungen ausführen 
können. Für die Designer-Bad Möbel wählen wir 
exklusive und langlebige Materialen.
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Interior drawer with

optional container

Intérieur du tiroir avec élément  
de rangement en option

Interne Schublade mit  
optionalem Behältnis ohne 

Boden, als Zubehör

Interno cassetto con 
contenitore optional 

Drawer front

Façade tiroir

Front-Abdeckung

Frontale cassetto

Details of the interior drawer  
in dark grey

Détails intérieurs  
de tiroirs gris foncé

Detailansicht der dunkelgrauen 
Innenseite der Schublade

Particolari interni 
cassetti grigio scuro

Rivestimento  

interamente sostituibile
Nel nostro reparto di assemblaggio, 
applichiamo le lastre di vetro sulla struttura del 
mobile in alluminio, per mezzo di un sistema 
che consente la sostituzione dei rivestimenti. 
In qualsiasi momento, è possibile rinnovare 
l’arredo bagno o scegliere un altro colore del 
mobile.

Completely replaceable covering 

In our assembly department, the glass covering is 
attached on an aluminum plate and then screwed 
to the hydro repellent lacquered melamine wood 
structure of the vanity unit.
In each moment the glass covering of our units can 
be replaced for updating bathroom furnishing or 
simply renewing its colour. 

Revêtements entièrement remplaçables 

Dans notre service d’assemblage, nous appliquons 
les revêtements en verre à des supports en 
aluminium eux-même vissés sur la structure du 
meuble. Ce système permet le remplacement de 
toutes les plaques. A tout moment, vous pouvez 
renouveler votre salle de bain ou choisir une autre 
couleur de mobilier.

Vollständig austauschbare Verkleidung 

In unserer Montageabteilung bringen wir die 
Glasscheiben auf die Struktur der Möbel in 
Aluminium mit einem System an, das den Austausch 
der Teile möglich macht. Die Badezimmereinrichtung 
kann zu jeder Zeit erneuert oder die Farbe der Möbel 
geändert werden.
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Gli accessori interni. Design funzionale

I cassetti e i cestoni sono divisi in scomparti di diverse misure per riporre in 
ordine gli oggetti e meglio organizzare lo spazio a disposizione. 
È possibile un’estrazione totale perché i cassetti scorrono su guide sicure 
e resistenti. I mobili si aprono con un semplice tocco e si chiudono in modo 
dolce e silenzioso. La scorrevolezza garantita e il massimo comfort
di utilizzo permangono anche in caso di cassetti e cestoni pesanti,
per tutta la vita del mobile.

Equipment for interior drawers. 

Functional design 

Drawers and deep drawers of our 
vanity units can be internally divided 
in compartments of different sizes for 
tidying up and organizing room inside 
the drawer. 
A total extraction of the drawers 
is possible thanks to secure and 
resistant runners. Our drawers can be 
opened easily and closed silently. 
The ease of movement of our drawers 
and the comfort in their usage are not 
affected by heavy drawers or deep 
drawers, for all the vanity unit life.

Les accessoires intérieurs.

Design fonctionnel

Les caissons et les tiroirs sont divisés 
en compartiments de différentes tailles 
pour ranger les objets et de organiser 
au mieux l’espace disponible.
Une extraction totale est possible car 
les tiroirs glissent sur des coulissants 
sûrs et résistants. Les meubles 
s’ouvrent par un simple toucher et se 
referment silencieusement et sans 
effort.
La fluidité de fermeture et un 
maximum de confort d’utilisation sont 
également présents, même en cas de 
tiroirs et de caissons lourds, pendant 
toute la durée de vie du mobilier.

Verkleidung 

Internes Zubehör.

Funktionales Design

Kleine und große Schubladen sind 
in Fächer unterschiedlicher Größen 
unterteilt, um Ordnung zu halten und 
den verfügbaren Raum bestmöglich zu 
organisieren.
Die Schubladen können ganz 
herausgezogen werden, da deren 
Schienen sicher und resistent sind. 
Die Möbel öffnen sich durch leichtes 
Antippen und schließen sanft und 
leise.
Leichtgängigkeit und der absolute 
Bedienkomfort gelten auch für 
schwere Schubladen und Kommoden, 
für die gesamte Lebensdauer der 
Möbel.
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E6 specchio
fumé bronzo silk

L9 specchio
fumé bronzo

Specchio 02

Specchio Stampato
Bronzo B5

E5 specchio
fumé grigio silk

Specchio Stampato
Grigio B4

L8 specchio
fumé grigio

22 rosso
92 rosso silk

63 erba
44 erba silk

60 seppia
93 seppia silk

11 fumo
47 fumo silk

54 grigio
07 grigio silk

39 notte
99 notte silk

33 tortora
53 tortora silk

16 terra
94 terra silk

L2 seta
S2 seta silk

L3 perla
S3 perla silk

26 sardinia
59 sardinia silk

D9 cashmere
E3 cashmere silk

D0 peonia
E4 peonia silk

45 avana
05 avana silk

30 bianco assoluto
18 extrabianco
(Top/Basintop)

D7 velluto
E1 velluto silk

D6 gesso
E0 gesso silk

D8 smeraldo
E2 smeraldo silk

35 cipria
86 cipria silk

B6 bronzo
F0 bronzo silk

COLORI VETRI RIVESTIMENTI MOBILI, TOP, BASINTOP, PIASTRELLE. FINITURA LUCIDA E OPACA.

GLASS COLORS: CABINET COVERING, TOPS, BASIN TOPS, TILE COVERINGS. GLOSSY AND SILK FINISHES

FINITIONS VERRE REVÊTEMENTS MEUBLES, TOPS, BASIN TOPS ET CARREAUX. FINITIONS BRILLANTES ET SATINÉS

MÖBELVERKLEIDUNG, ABDECKPLATTE, WASCHTISCH UND FLIESEN GLÄNZENDE ODER MATTE AUSFÜHRUNG.

TOP, RIVESTIMENTI MOBILI, PIASTRELLE / TOPS, CABINET COVERING, TILES
TOPS, REVÊTEMENTS MEUBLES, CARREAUX / TOP, MÖBELVERKLEIDUNG, WANDVERKLEIDUNG
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B1 flutes nero

B9 flutes notte

E7 flutes peonia

B2 flutes bronzo

B7 flutes terra

E8 flutes smeraldo

B8 flutes grigio

B3 flutes bianco

FLUTES

RIVESTIMENTI MOBILI / CABINET COVERING / REVÊTEMENT MEUBLES / MÖBELVERKLEIDUNG

F4 Barcode smeraldoF2 Barcode bianco F3 Barcode grigio

F1 Barcode bronzo

BARCODE

A2 Filo Ghisa A8 Filo MercurioA9 Filo Argento

LAMINAM
Fi

n
is

h
es

F5 Inciso Quarzo Fumé F6 Inciso Topazio

INCISO
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Copyright © 2022 ARTELINEA SpA

ARTELINEA SpA si riserva il diritto di 
variare, senza alcun preavviso, quanto 
descritto e fotografato in questo 
catalogo.

Tutti i diritti riservati.

Questa pubblicazione, o parte di essa, 
non può essere riprodotta senza 
l’autorizzazione scritta di ARTELINEA SpA.

I pigmenti colorati, così come quelli 
neutri o trasparenti, reagiscono ai 
flash, variando l’aspetto cromatico; per 
questo motivo, gli oggetti pubblicati in 
questo catalogo, possono presentare 
lievi differenze cromatiche rispetto alla 
realtà.

ARTELINEA SpA reserves it self the 
right to vary, without any warning, the 
products described and photographed 
in this catalogue.

All rights reserved.

The publication cannot be reproduced 
in any part, in any case without the 
written authorization of ARTELINEA SpA.

The coloured pigments, as well as the 
neutral and transparent ones, react to 
the photographic flash, thus varying 
their chromatic aspect. For this reason 
the tones of the objects shown in this 
catalogue may appear slightly different 
in reality.
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